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 ÐÅÃÈÑÒÐÛ, ÆÀÍÐÛ È ÄÈÑÖÈÏËÈÍÛ
 Â ÑÎÑÒÀÂÅ ÏÐÅÄÌÅÒÍÎÃÎ ÄÈÑÊÓÐÑÀ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå èññëåäîâàíèÿ ïðåäìåòíîãî
äèñêóðñà êàê ñîöèàëüíîé è ïðîôåññèîíàëüíîé ïðàêòèêè â
ðóñëå êîãíèòèâíî-êîðïóñíîé ïàðàäèãìû. Â öåíòðå âíèìàíèÿ
íàõîäÿòñÿ ðåãèñòðû è æàíðû äèñöèïëèíàðíîãî äèñêóðñà, ðàç-
ëè÷èå ìåæäó êîòîðûìè ïðîñëåæèâàåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ êîì-
ìóíèêàòèâíûìè íàìåðåíèÿìè, ñòðóêòóðîé íàó÷íîãî çíàíèÿ
è ñîñòàâîì ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Îòðàæåíèå â ëèíãâèñòè÷åñêèõ
îñîáåííîñòÿõ ïðåäìåòíîãî äèñêóðñà ñîöèàëüíûõ èçìåíåíèé
è ïîòðåáíîñòåé îáùåñòâà îáóñëîâèëî ðàñøèðåíèå êîíöåïöèè
«ÿçûêà äëÿ ñïåöèàëüíûõ öåëåé» (LSP) â íàïðàâëåíèè ìåæ-
äèñöèïëèíàðíîãî ïîäõîäà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äèñêóðñ, êîðïóñíûé äèñêóðñ, ðåãèñòð, ãèá-
ðèäíûé æàíð ó÷åáíîãî î÷åðêà, ðå÷åâîå ñîáûòèå, äèñöèïëè-
íàðíûå êóëüòóðû, äèñêóðñèâíûå ïðàêòèêè.

Ñîâðåìåííûå ïîäõîäû â èññëåäîâàíèè äèñêóðñà âñå øèðå îõâàòûâàþò ðàçëè÷íûå
òèïû òåêñòîâ è âíîâü âîçíèêàþùèå ðèòîðè÷åñêèå ñòðàòåãèè â ôóíêöèîíàëüíî äèô-
ôåðåíöèðîâàííîé ðå÷è. Æàíðû, ðåãèñòðû è ïðåäìåòíûå äèñöèïëèíû òðàäèöèîííî
ÿâëÿþòñÿ âàæíåéøèìè ñîñòàâëÿþùèìè â èçó÷åíèè äèñêóðñà, îïðåäåëÿåìîãî êàê ïðî-
öåññ ïîñòðîåíèÿ ðå÷è â êîíòåêñòå êîììóíèêàòèâíîãî ñîáûòèÿ [1, ñ. 3]. Ðàññìàòðèâàÿ
îáðàçöû ðå÷è ñâåðõ ïðåäëîæåíèÿ, àíàëèç äèñêóðñà ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íà ëåêñèêî-ãðàì-
ìàòè÷åñêèå è òåêñòîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè ðå÷åâîãî óïîòðåáëåíèÿ, îðãàíèçàöèþ ÿçû-
êîâûõ ñðåäñòâ êîãåðåíòíîñòè è ñâÿçíîñòè òåêñòà, à òàêæå íà îáùóþ ñòðóêòóðó ðå÷åâî-
ãî àêòà â êîíòåêñòå ïîâñåäíåâíîé, ïðîôåññèîíàëüíîé èëè ñîöèàëüíî-îáóñëîâëåííîé
êîììóíèêàöèè. Îñîáàÿ ðîëü â ýòîì ïðîöåññå ïðèíàäëåæèò ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè-
÷åñêîìó ÷ëåíåíèþ ðå÷è, â ñîîòâåòñòâèè ñ êîòîðûì ìîãóò áûòü âûäåëåíû òåêñòû
ñîîáùåíèÿ è âîçäåéñòâèÿ, à òàêæå ðå÷åâûå ñîáûòèÿ, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò ôóíê-
öèÿ îáùåíèÿ.

Íè îäíà èç ôóíêöèîíàëüíûõ ðàçíîâèäíîñòåé ðå÷è íå îñòàåòñÿ íåèçìåííîé â ðå-
àëüíîì êîììóíèêàòèâíîì ïðîñòðàíñòâå, ò. å. ïðåäñòàâëåííîé â «÷èñòîì» âèäå êàê
èíòåãðàëüíàÿ ñòðàòåãèÿ â èñïîëüçîâàíèè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Íàïðîòèâ, ìåæäó ôóíê-
öèÿìè ïðîèñõîäèò âçàèìîäåéñòâèå è âçàèìîïðîíèêíîâåíèå, â ðåçóëüòàòå ÷åãî îíè
îêàçûâàþòñÿ íå ïðîòèâîïîñòàâëåííûìè äðóã äðóãó, à â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè ñîïîñ-
òàâëåííûìè [2, ñ. 6]. Ýòà çàêîíîìåðíîñòü îòíîñèòñÿ íå òîëüêî ê ôóíêöèîíàëüíûì
ñòèëÿì, íî è ê äðóãèì ñòèëèñòè÷åñêèì ðàçíîâèäíîñòÿì, ÿâëÿþùèìñÿ ïëîñêîñòüþ
ïåðåñå÷åíèÿ ôîðìû è ôóíêöèè â ïîñòðîåíèè ðå÷è è îïðåäåëÿþùèì õàðàêòåð âûáîðà
ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ è èõ êîíôèãóðàöèþ â ñîîòâåòñòâèè ñ êîììóíèêàòèâíûì çàäàíèåì
âûñêàçûâàíèÿ è íàìåðåíèåì ãîâîðÿùåãî/ïèøóùåãî.

Èçìåíÿþùèéñÿ ìèð ðåàëèé, óñëîâèé è öåëåé îáùåíèÿ íåðåäêî «óñëîæíÿåò» îáùå-
ïðèíÿòûå ïðåäñòàâëåíèÿ î òîì, êàê ïîäðàçäåëÿþòñÿ æàíðû è ðåãèñòðû ðå÷è, è ñîçäà-
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åò ïðåäïîñûëêè äëÿ âîçíèêíîâåíèÿ ñìåøàííûõ, ïåðåõîäíûõ è «ãèáðèäíûõ» ðàçíî-
âèäíîñòåé. Ýòî ïðîèñõîäèò òîãäà, êîãäà ÿçûêîâûå ñðåäñòâà, ñîñòàâëÿþùèå îñíîâó
îäíîãî æàíðà, çàèìñòâóþòñÿ äðóãèì æàíðîì, â ðåçóëüòàòå ÷åãî âîçíèêàåò òðàíñôîð-
ìàöèÿ èëè ìîäèôèêàöèÿ ïîñëåäíåãî (“genre bending”). Îäíèì èç èçâåñòíûõ ïðèìå-
ðîâ ýòîãî ÿâëåíèÿ ìîæåò ñëóæèòü «çàõâàò» èëè «êîëîíèçàöèÿ» æàíðà àêàäåìè÷åñêèõ
ïóáëèêàöèé ðåêëàìíîé èëè ìàðêåòèíãîâîé ñòðàòåãèåé, ïðîÿâëÿþùàÿñÿ, â ÷àñòíîñòè,
â ÷ðåçìåðíîì èñïîëüçîâàíèè ïðèëàãàòåëüíûõ, õàðàêòåðèçóþùèõ ïîëîæèòåëüíûå ñâîé-
ñòâà «ïðîäóêòà» [1, ñ. 84]. Òðàäèöèîííî èíôîðìàöèîííûå æàíðû, íå ñîäåðæàùèå
êîììåð÷åñêîé èíòåíöèè, ïðåîáðàçóþòñÿ ïîä âîçäåéñòâèåì êîììóíèêàòèâíîãî íàìå-
ðåíèÿ âûçâàòü èíòåðåñ ê îïèñûâàåìîìó ïðåäìåòó, âûðàçèòü îöåíêó è ïîêàçàòü åãî
âûñîêóþ çíà÷èìîñòü. Ýòà òåíäåíöèÿ «ïðîäâèæåíèÿ» (“promotion”) ñîäåðæàíèÿ íàó÷-
íûõ ñîîáùåíèé â îáëåã÷åííîì «ðàçâëåêàòåëüíîì» êëþ÷å âûðàçèëàñü â ñîçäàíèè èí-
íîâàöèîííûõ ñìåøàííûõ æàíðîâ, èçâåñòíûõ êàê “infotainment”, “infomercial”,
“advertorial”, “edutainment” è äðóãèõ.

Ïîíÿòèå æàíðà âíîñèò ñóùåñòâåííóþ ÿñíîñòü â àíàëèç ôóíêöèîíàëüíûõ ðàçíî-
âèäíîñòåé ðå÷è, ïðèáëèæàÿ ñïåöèôèêó óïîòðåáëåíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö ê ðåàëüíîìó
ôîðìàòó èõ êîììóíèêàòèâíîãî çàäàíèÿ. Äàííîå ïîíÿòèå îêàçûâàåòñÿ íàöåëåííûì íà
êîíêðåòèçàöèþ òåõ ñîîòíîøåíèé, êîòîðûå âîçíèêàþò â ðåçóëüòàòå äåëåíèÿ íà ôóíê-
öèè îáùåíèÿ, ñîîáùåíèÿ è âîçäåéñòâèÿ. Áóäó÷è îòíîñèòåëüíî óñòîé÷èâûìè òåìàòè-
÷åñêèìè, êîìïîçèöèîííûìè è ñòèëèñòè÷åñêèìè òèïàìè òåêñòîâ [3, ñ. 432] æàíðû
ÿâëÿþòñÿ êîãíèòèâíûìè ñòðàòåãèÿìè ðåàëèçàöèè ôóíêöèîíàëüíûõ ñòèëåé, äåìîíñò-
ðèðóÿ ñîöèàëüíî-îáóñëîâëåííûå ôîðìû èõ ñóùåñòâîâàíèÿ.

Ãîâîðÿ î æàíðîâûõ ïîäðàçäåëåíèÿõ, ñëåäóåò, îäíàêî, îáðàòèòü âíèìàíèå íà íåêî-
òîðóþ «íåóñòîé÷èâîñòü» ñàìîãî òåðìèíà «æàíð». Â íåìåöêîÿçû÷íîé òðàäèöèè, íà-
ïðèìåð, ëèòåðàòóðíûå æàíðû îáîçíà÷àþòñÿ òåðìèíîì “eine Gattung”, â òî âðåìÿ êàê
äëÿ äðóãèõ ðàçíîâèäíîñòåé ðå÷è ñóùåñòâóåò òåðìèí “Textsorte” (æàíðû / òèïû / âèäû
òåêñòîâ). Òàêîé ïîäõîä âïîëíå îïðàâäàí, åñëè ó÷èòûâàòü èñòîðèþ ñòàíîâëåíèÿ òåð-
ìèíà è ïîíÿòèÿ «æàíð» êàê âèäà õóäîæåñòâåííîé èëè ëèòåðàòóðíîé êîìïîçèöèè,
õàðàêòåðèçóþùåéñÿ îïðåäåëåííûì ñòèëåì, ôîðìîé è ñîäåðæàíèåì.

Åñëè æå îáðàòèòüñÿ ê ïîíÿòèþ «æàíð» êàê ñîöèàëüíî-îáóñëîâëåííîìó òèïó òåê-
ñòîâ âîîáùå (“Textsorte”), òî çäåñü òàêæå íå íàáëþäàåòñÿ îäíîçíà÷íîñòè. Ñ îäíîé
ñòîðîíû, æàíðû îïðåäåëÿþòñÿ êàê «ñîöèàëüíî ðàòèôèöèðîâàííûå òèïû òåêñòîâ, ïðè-
íÿòûå â ÿçûêîâîì ñîîáùåñòâå» [4, ñ. 216], ò. å. êàê óñòîÿâøèåñÿ ôîðìàòû âåðáàëüíîé
êîììóíèêàöèè. Òàê, â íàó÷íîì äèñêóðñå ìîãóò áûòü âûäåëåíû æàíðû ìîíîãðàôèè,
íàó÷íîé ñòàòüè, äèññåðòàöèè, äîêëàäà, ïðåçåíòàöèè. Â ñîñòàâå ó÷åáíî-íàó÷íîé ëèòå-
ðàòóðû – æàíðû ó÷åáíèêà, ñëîâàðÿ, ýíöèêëîïåäèè, ñïðàâî÷íèêà, òåçàóðóñà è äðóãèå.
Â ðóññêîÿçû÷íîé òðàäèöèè äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ýòèõ ðàçíîâèäíîñòåé íåðåäêî èñïîëüçó-
åòñÿ òåðìèí «ïîäñòèëü» [5, ñ. 82]. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, âîçìîæíà è áîëåå øèðîêàÿ
òðàêòîâêà òåðìèíà «æàíð» êàê äèíàìè÷åñêîé ñòðàòåãèè â ïîñòðîåíèè ðå÷è, ïîñòîÿííî
ðàçâèâàþùåéñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ óñëîâèÿìè êîììóíèêàöèè, êîãäà æàíð ïîíèìàåòñÿ
êàê äèñêóðñ.

Êàê èçâåñòíî, èññëåäîâàíèÿ äèñêóðñà ðàçâèâàëèñü â íåñêîëüêî ýòàïîâ. Óæå â 1960-õ–
70-õ ãîäàõ ïðåäïðèíèìàëèñü ïîïûòêè âûâåñòè ëèíãâèñòè÷åñêîå îïèñàíèå çà ïðåäåëû
ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé òåêñòà â íàïðàâëåíèè êîíöåïòóàëèçàöèè äèñ-
êóðñà â òåðìèíàõ ñåìàíòèêè è ïðàãìàòèêè [6–8]. Ýòîò ïîäõîä, èçâåñòíûé êàê ëèíãâè-
ñòèêà òåêñòà, áûë îòìå÷åí ñòðåìëåíèåì ïðåîäîëåòü äåñêðèïòèâíóþ òðàäèöèþ è
îòðàçèòü èíôîðìàöèîííóþ ñòðóêòóðó òåêñòà â àêòå êîììóíèêàöèè. Ñîñòàâ òåêñòóàëè-
çàöèè áûë ðàñøèðåí ñ óðîâíÿ ïðåäëîæåíèÿ äî êîììóíèêàòèâíûõ ìîäåëåé è èíôîð-
ìàöèîííûõ ñòðóêòóð, îõâàòûâàþùèõ ñîäåðæàíèå è ôóíêöèîíàëüíóþ íàïðàâëåííîñòü
òåêñòà. Îïèðàÿñü íà ðàçâèòèå òåîðèè ðå÷åâûõ àêòîâ â ðóñëå ïðàãìàòèêè, äàííûå
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àíòðîïîëîãèè, ýòíîãðàôèè êîììóíèêàöèè è äðóãèõ íàó÷íûõ íàïðàâëåíèé, áûë ñî-
çäàí ìåæäèñöèïëèíàðíûé ïîäõîä, îòêðûâàþùèé íîâûå ïåðñïåêòèâû â èññëåäîâàíèè
äèñêóðñà [9–12].

Äàëåå ïîñëåäîâàëè ðàçðàáîòêè â îáëàñòè îðãàíèçàöèè äèñêóðñà, ïðåäïîëàãàþùèå
âûäåëåíèå ñîöèî-êîãíèòèâíûõ êîíòåêñòîâ óïîòðåáëåíèÿ ÿçûêà, ò. å. ðàññìîòðåíèå
ôóíêöèîíàëüíûõ ðàçíîâèäíîñòåé â ñîñòàâå äèñêóðñà êàê «æàíðîâûõ ñòèëåé îïðåäå-
ëåííûõ ñôåð ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè è îáùåíèÿ» [3, ñ. 432]. Èìåííî íà ýòîì
ýòàïå ìåæäó ïîíÿòèÿìè «æàíð» è «äèñêóðñ» âîçíèêëî òåñíîå âçàèìîäåéñòâèå, êîòîðîå
ïîçâîëèëî ðàññìàòðèâàòü äèñêóðñ êàê æàíð [13–15]. Àêöåíò â îïèñàíèè òèïîâ òåê-
ñòîâ ïåðåìåñòèëñÿ íà êîíòåêñò ÿçûêîâîãî óïîòðåáëåíèÿ â øèðîêîì ñìûñëå ñ ó÷åòîì
åãî èíôîðìàöèîííîé ñïåöèôèêè â ñîöèàëüíî-îáóñëîâëåííîé êîììóíèêàöèè.

Ïîíÿòèå ðåãèñòðà, îïðåäåëÿåìîå íà îñíîâå òðåõ ïàðàìåòðîâ – ñîäåðæàíèå ðå÷è
(field), ñòèëü îáùåíèÿ (tenor) è ôîðìà ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè (mode), òàêæå ñïîñîá-
ñòâîâàëî äàëüíåéøåé äèôôåðåíöèàöèè äèñêóðñà â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðåäìåòíîé ñôåðîé
èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêà è åå ïðàãìàñòèëèñòè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòüþ [16, ñ. 22]. Â èñ-
ñëåäîâàíèè íàó÷íîãî (àêàäåìè÷åñêîãî) äèñêóðñà, â ÷àñòíîñòè, íàìåòèëñÿ øèðîêèé
îõâàò ïðîôåññèîíàëüíûõ ñòðàòåãèé, õàðàêòåðèçóþùèõ ðàçëè÷íûå ïðåäìåòíûå îáëàñ-
òè è «äèñöèïëèíàðíûå êóëüòóðû» [1, ñ. 150]. Â êîíòåêñò äèñêóðñà âñå áîëüøå âîâëå-
êàëèñü ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû è ÿçûêîâûå ïðèåìû ïåðåäà÷è ñìûñëîâ â ìíî-
ãîìåðíîì ñîäåðæàíèè òåêñòà. Â ðåçóëüòàòå «êðèòè÷åñêèé äèñêóðñ–àíàëèç» (“critical
discourse analysis”) ñòàë âàæíîé âåõîé â ðàçâèòèè äàííîãî íàïðàâëåíèÿ îò àíàëèçà
ñîáñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé òåêñòà ÷åðåç ñîöèî-êîãíèòèâíîå ïðîñòðàí-
ñòâî æàíðîâûõ ñòèëåé ê èçó÷åíèþ äèñêóðñà êàê «ïðîôåññèîíàëüíîé è ñîöèàëüíîé
ïðàêòèêè» [17–18].

×òî æå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ôóíêöèîíàëüíî-êîììóíèêàòèâíûå òèïû ðå÷è (èëè
æàíðû) â ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè ÿçûêîâîãî îáùåíèÿ?

Ñîâðåìåííûå êîìïüþòåðíûå ðåñóðñû èíôîðìàöèè äàþò âîçìîæíîñòü ïðîàíàëè-
çèðîâàòü óïîòðåáëåíèå ÿçûêà â ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèÿõ êîììóíèêàòèâíîãî ïðîñòðàí-
ñòâà, îõâàòûâàÿ ðåïðåçåíòàòèâíûé ôðàãìåíò ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà, ñîîòíåñåííûé ñ
îïðåäåëåííûì ïåðèîäîì âðåìåíè â æèçíè ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà. Òàê, ðå÷åâîé êîí-
òèíóóì, ïðåäñòàâëåííûé â Ìåæäóíàðîäíîì êîðïóñå àíãëèéñêîãî ÿçûêà – Âåëèêîáðè-
òàíèÿ (ICE-GB), âêëþ÷àþùèé 1 ìèëëèîí ñëîâîóïîòðåáëåíèé, îòðàæàåò èñïîëüçîâà-
íèå áðèòàíñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ïåðèîä ñ 1991 ïî 1993 ãîä [19].
Áîëüøèì ïðåèìóùåñòâîì ýòîãî ðåñóðñà ÿâëÿåòñÿ èíòåãðèðîâàííûé ïîäõîä ê òåêñòó ñ
ïðèâëå÷åíèåì èíäèâèäóàëüíîãî «ïðîôèëÿ» ãîâîðÿùèõ è ïèøóùèõ, êîòîðûé ñîäåð-
æèò ñâåäåíèÿ ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêîãî õàðàêòåðà î âîçðàñòå, ïîëå, óðîâíå îáðàçîâàíèÿ
èíôîðìàíòîâ, à òàêæå îá èõ ðîëè â àêòå êîììóíèêàöèè – ëåêòîðà, ñóäüè, ïðåäñåäàòå-
ëÿ ñîáðàíèÿ, ðàññêàç÷èêà, ñâèäåòåëÿ ïðîèñøåñòâèÿ, ó÷àñòíèêà äèñêóññèè è äðóãèõ.
Êðîìå òîãî, ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå ìåòàäàííûå ñîîáùàþò âðåìÿ è ìåñòî ðå÷è, ÷òî
ïîçâîëÿåò ñîçäàòü äîñòàòî÷íî ïîëíîå ïðåäñòàâëåíèå î êîììóíèêàòèâíîì ñîáûòèè êàê
âêëþ÷åííîì â ìíîãîìåðíûé ñîöèî-êîãíèòèâíûé êîíòåêñò.

Êîìïüþòåðíûé êîðïóñ àííîòèðîâàí ïî êàòåãîðèÿì òåêñòîâ, êîòîðûå ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé ñâîåîáðàçíîå åäèíñòâî ôóíêöèé, ðåãèñòðîâ è æàíðîâ. Â ïëàíå ðåãèñòðîâ âåäó-
ùóþ ðîëü èãðàåò îäèí èç èõ êëþ÷åâûõ ïðèçíàêîâ – ñïîñîá ïåðåäà÷è ñîîáùåíèÿ,
â ñîîòâåòñòâèè ñ êîòîðûì ìàòåðèàë ïîäðàçäåëÿåòñÿ íà óñòíóþ è ïèñüìåííóþ ðå÷ü.
Ôóíêöèÿ îáùåíèÿ ðåàëèçóåòñÿ â îñíîâíîì â óñòíîì ðåãèñòðå, âêëþ÷àþùåì æàíðû
ïðÿìûõ è òåëåôîííûõ ðàçãîâîðîâ, à òàêæå ïóáëè÷íóþ ðå÷ü, ãäå ìû âñòðå÷àåì æàíðû
èíòåðâüþ è òðàíñëèðóåìûõ äèñêóññèé. Ïîñêîëüêó â ðåàëüíîì îáùåíèè íè îäèí ñòèëü
èëè æàíð íå ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåí â èäåàëüíîì âèäå, ìû íàáëþäàåì âçàèìîäåé-
ñòâèå è ñëèÿíèå ôóíêöèé â òàêèõ êàòåãîðèÿõ òåêñòîâ, êàê, íàïðèìåð, ïàðëàìåíòñêèå
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äåáàòû. Ñâîåîáðàçíûì ìàðêåðîì ýòîãî æàíðà ÿâëÿþòñÿ îáðàùåíèÿ “my Honourable
friend” è “the Honourable gentleman”, êîòîðûå âîïëîùàþò íå òîëüêî óñëîâíî ïðèíÿ-
òóþ íîðìó, íî è òðàäèöèþ. Ñ òî÷êè çðåíèÿ îñíîâíîãî êîììóíèêàòèâíîãî çàäàíèÿ,
âëèÿþùåãî íà èñïîëüçîâàíèå ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, ïàðëàìåíòñêèå äèñêóññèè íàïðàâëå-
íû íà ïîëåìèêó, íåðåäêî ïðèíèìàþùóþ ýìîöèîíàëüíûé õàðàêòåð: ïîìèìî èíôîð-
ìàöèîííîé ñîñòàâëÿþùåé çäåñü ÿâíî ïðèñóòñòâóþò ýëåìåíòû ôóíêöèè âîçäåéñòâèÿ.

Â êîðïóñíîì äèñêóðñå ïðåäñòàâëåíû ðàçíîîáðàçíûå ñèòóàöèè, âñòðå÷àþùèåñÿ â
ðåàëüíîì îáùåíèè: «ëàí÷» ñ êîëëåãàìè, ñåìåéíûé îáåä íà Ðîæäåñòâî, ïîñåùåíèå
âðà÷à, ðàçãîâîð ñ òðåíåðîì ïî òåííèñó èëè ìåíåäæåðîì òóðàãåíòñòâà. Êàê ïîêàçûâàåò
àíàëèç òåêñòîâ, ïðåäìåòíîå ñîäåðæàíèå ðå÷è èãðàåò âàæíóþ ðîëü â âûáîðå è êîíôè-
ãóðàöèè èñïîëüçóåìûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, ñîîòíîñèìûõ ñ îïðåäåëåííûì ñîöèàëüíî-
êóëüòóðíûì êîíòåêñòîì.

Ôóíêöèÿ ñîîáùåíèÿ ïðåäñòàâëåíà ïðåèìóùåñòâåííî â ïèñüìåííîì ðåãèñòðå ICE-
GB, õîòÿ èìåþòñÿ è èíôîðìàöèîííûå óñòíûå æàíðû, íàïðèìåð, ïåðåãîâîðû â ñôåðå
áèçíåñà, ëåêöèè, ïðåçåíòàöèè ïðîåêòîâ, ñóäåáíûå çàñåäàíèÿ, âûïóñêè íîâîñòåé, îòâå-
òû íà ýêçàìåíå. Äîìèíèðóþùåå ìåñòî â ýòîì ôóíêöèîíàëüíîì ñòèëå, îäíàêî, îòâî-
äèòñÿ àêàäåìè÷åñêèì ïðåäìåòàì, îõâàòûâàþùèì ãóìàíèòàðíûå, ñîöèàëüíûå, åñòå-
ñòâåííûå è òåõíè÷åñêèå íàóêè. Â ñîñòàâå àêàäåìè÷åñêîãî (ó÷åáíî-íàó÷íîãî) äèñêóðñà
ìîãóò áûòü âûäåëåíû ïðåäìåòíûå ðåãèñòðû è äèñöèïëèíû, ðàçëè÷àþùèåñÿ ïî õàðàê-
òåðó èñïîëüçóåìûõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Åñëè äèñöèïëèíû ñîîòíîñÿòñÿ ñ ñîäåðæàòåëü-
íûì àñïåêòîì èíôîðìàöèè, òî ðåãèñòðû õàðàêòåðèçóþò îñîáåííîñòè ðå÷åóïîòðåáëå-
íèÿ, àññîöèèðóåìûå ñ äàííîé äèñöèïëèíîé. Æàíðû, êàê ñîöèàëüíî êîãíèòèâíûå
ñòðóêòóðû, ïðîíèçûâàþò ðàçëè÷íûå äèñöèïëèíû, îáëàäàÿ êàê èíòåãðàëüíûìè, òàê è
âàðèàòèâíûìè ïðèçíàêàìè.

Ïðåäìåòíûå äèñöèïëèíû, íåñìîòðÿ íà óíèâåðñàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè ïðèñóùèõ
èì æàíðîâ (ó÷åáíèêà, ìîíîãðàôèè, ñòàòüè, ðåôåðàòà è äð.), èìåþò îòëè÷èòåëüíûå
îñîáåííîñòè, ñâÿçàííûå ñî ñòðóêòóðîé ñîîòâåòñòâóþùèõ çíàíèé, èõ ýïèñòåìîëîãèåé,
à òàêæå ðèòîðè÷åñêèìè ñòðàòåãèÿìè â ïîäà÷å ìàòåðèàëà. Òàê â ïðîôåññèîíàëüíîé
ñôåðå ôèíàíñîâ è áèçíåñà àêòèâíî ïðèâíîñÿòñÿ ìåäèéíûå òåõíîëîãèè â ïîñòðîåíèå
àðãóìåíòàöèè, ïîñêîëüêó ýòà îáëàñòü â ìàêñèìàëüíîé ñòåïåíè çàâèñèò îò êîììóíèêà-
òèâíûõ èííîâàöèé è äîñòóïà ê íîâåéøåé èíôîðìàöèè. Â òî æå âðåìÿ îáëàñòü ïðàâà
õàðàêòåðèçóåòñÿ êîíñåðâàòèçìîì, â ñèëó ÷åãî àêòû è ñòàòóòû îñòàþòñÿ íåèçìåííûìè
â òå÷åíèå äëèòåëüíîãî âðåìåíè [1, ñ. 53]. Ñîöèàëüíî-êîììóíèêàòèâíûå îñîáåííîñòè
äèñöèïëèíàðíûõ êóëüòóð íàõîäÿò îòðàæåíèå â ôîðìàòå ðàçëè÷íûõ æàíðîâ, ÷òî ïî-
çâîëÿåò ãîâîðèòü î âàðèàòèâíîñòè êîììóíèêàòèâíûõ ïðèåìîâ â èñïîëüçîâàíèè ÿçû-
êà. Òàê, åñëè â þðèäè÷åñêèõ òåêñòàõ àêöåíò äåëàåòñÿ íà ôîðìèðîâàíèè áëîêîâ òåîðå-
òè÷åñêîãî çíàíèÿ, òî â ýêîíîìèêå çíà÷èòåëüíàÿ ðîëü îòâîäèòñÿ ñòàòèñòè÷åñêèì äàí-
íûì. Â îáëàñòè ëèíãâèñòèêè èíòåðòåêñòóàëüíîñòü ïðîÿâëÿåòñÿ â öèòèðîâàíèè ðàáîò
ïðèçíàííûõ ó÷åíûõ, â òî âðåìÿ êàê â ðåãèñòðå ïðàâà èñïîëüçóþòñÿ ïîäñòðî÷íûå
ññûëêè íà àêòû, êîäåêñû è ïðåöåäåíòû [1, ñ. 57].

Ïðåäìåòíûå äèñêóðñèâíûå ïðàêòèêè ìîãóò ñóùåñòâåííî ðàçëè÷àòüñÿ ïî ñåìàíòè-
÷åñêèì ðåñóðñàì è ñîîòâåòñòâåííî ÿçûêîâûì êîíôèãóðàöèÿì. Â ïîëèòè÷åñêèõ íà-
óêàõ, íàïðèìåð, ïðèîðèòåò èíòåðïðåòàöèè ñîáûòèé íàä òåîðåòè÷åñêèìè âûêëàäêàìè
ñïîñîáñòâóåò ðàñøèðåíèþ ðåïåðòóàðà îáùåóïîòðåáèòåëüíîé ëåêñèêè ïî ñðàâíåíèþ ñ
îáùåíàó÷íûìè îáîðîòàìè è òåðìèíîëîãèåé. Â ëèíãâèñòèêå òàêæå ââîäèòñÿ áîëüøîé
îáúåì ñëîâàðíûõ ðåñóðñîâ çà ñ÷åò îáðàùåíèÿ ê ÿçûêó-îáúåêòó è ïðèâåäåíèÿ ïðèìå-
ðîâ åãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ.

Ãîâîðÿ î äèñêóðñå êàê ïðîôåññèîíàëüíîé è ñîöèàëüíîé ïðàêòèêå, ñëåäóåò îáðà-
òèòüñÿ ê êîììóíèêàòèâíûì çàäàíèÿì è ðèòîðè÷åñêèì êîíòåêñòàì, êîòîðûå îòðàæàþò
íàèáîëåå âîñòðåáîâàííûå èíòåíöèè â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå. Âåäü îïðåäåëåííûå êà-
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òåãîðèè òåêñòîâ è æàíðû ìîãóò ñòàíîâèòüñÿ áîëåå èëè ìåíåå ïîïóëÿðíûìè â ñâåòå
âíîâü âîçíèêàþùèõ òåíäåíöèé è «òðåíäîâ» â îòðàæåíèè êàðòèíû ìèðà. Ñ ýòîé òî÷êè
çðåíèÿ íåñîìíåííûé èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò ðåãèñòð “non-academic English” â ñîñòàâå
êîðïóñà ICE-GB. Â ðóññêîÿçû÷íîé òðàäèöèè ýòîìó òåðìèíó ìîãóò ñîîòâåòñòâîâàòü
«íàó÷íî-ïîïóëÿðíûé» è «íàó÷íî-ïóáëèöèñòè÷åñêèé» ïîäñòèëè êàê âòîðè÷íûå ñôåðû
ôóíêöèîíèðîâàíèÿ òàêèõ ýëåìåíòîâ «àêàäåìè÷åñêèõ» òåêñòîâ êàê ñïåöèàëüíàÿ ëåêñè-
êà è òåðìèíîëîãèÿ. Åñëè â íàó÷íî-ïîïóëÿðíîé ðàçíîâèäíîñòè àêòèâèçèðóåòñÿ ðåãèñ-
òðîâûé ïàðàìåòð ðàñøèðåíèÿ öåëåâîé àóäèòîðèè, òî â íàó÷íî-ïóáëèöèñòè÷åñêîì òåê-
ñòå ãëàâåíñòâóþùàÿ ðîëü ïðèíàäëåæèò ñîöèàëüíîé ôóíêöèè ïðèäàíèÿ ñîîáùåíèþ
îáùåñòâåííîãî çâó÷àíèÿ. Öåëü çàêëþ÷àåòñÿ íå ïðîñòî â ñîîáùåíèè èíôîðìàöèè íà-
ó÷íîãî õàðàêòåðà, êàê ýòî áûëî áû ñäåëàíî ïðè îáðàùåíèè ê ïðîôåññèîíàëüíîìó
ñîîáùåñòâó, à â ïðèâëå÷åíèè ê íåìó âñåîáùåãî âíèìàíèÿ, êàê ýòî ñâîéñòâåííî
ïóáëèöèñòèêå. Èçëþáëåííàÿ òåìàòèêà ïîäîáíûõ òåêñòîâ âêëþ÷àåò «ðåçîíàíñíûå»
ñþæåòû, ðàññêàçûâàþùèå î äèêîé ïðèðîäå (wildlife), ïðîáëåìàõ çäîðîâüÿ (personal
health), íîâûõ òåõíîëîãèÿõ è îáîðóäîâàíèè (hi-fi equipment), èñêóññòâåííîì èíòåë-
ëåêòå (artificial intelligence) è äðóãèõ àêòóàëüíûõ ñôåðàõ ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè
è îïûòà.

Â ýëåêòðîííîì êîðïóñå ICE-GB ðàçäåë “non-academic English” ïðåäñòàâëåí ïðåä-
ìåòíûìè ðåãèñòðàìè ãóìàíèòàðíûõ, ñîöèàëüíûõ, åñòåñòâåííûõ è òåõíè÷åñêèõ íàóê.
Ïðèìå÷àòåëüíûì ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî ïðè óñèëåíèè êîììóíèêàòèâíîé ôóíêöèè
ýòîé ðàçíîâèäíîñòè äèñêóðñà, îíà ïðîäîëæàåò îñòàâàòüñÿ èíôîðìàòèâíîé, ò. å. ðåàëè-
çóþùåé ôóíêöèþ ñîîáùåíèÿ. Áàëàíñ ôóíêöèé îáùåíèÿ, ñîîáùåíèÿ è âîçäåéñòâèÿ,
îäíàêî, ìîæåò ìåíÿòüñÿ â çàâèñèìîñòè îò õàðàêòåðà ìàòåðèàëà. Òàê, â ðàçäåëå Humanities
ìû íàõîäèì ðÿä òåì, êîòîðûå ïðåäñòàâëÿþò êàê ñïåöèàëüíûé, òàê è îáùèé èíòåðåñ:
“Cathedrals of England, Scotland and Wales”, “Twentieth Century Women’s Fiction”,
“Dictionary of Popular Phrases”, “The Times Guide to Eastern Europe” è äðóãèå. Àâòîðà-
ìè ýòèõ ìàòåðèàëîâ ÿâëÿþòñÿ ïðîôåññîðà óíèâåðñèòåòîâ, ïðåïîäàþùèå ëèòåðàòóðó,
ëèíãâèñòèêó è èñòîðèþ. Âìåñòå ñ òåì â îáëàñòè ñîöèàëüíûõ íàóê áîëüøèíñòâî òåê-
ñòîâ ïðèíàäëåæàò ïåðó æóðíàëèñòîâ, à òàêæå ïèñàòåëåé è ïðîäþñåðîâ, êîòîðûå, ïî
âñåé âåðîÿòíîñòè, ìîãóò íàèëó÷øèì îáðàçîì ðàñêðûòü òàêèå òåìû, êàê “Green Politics”
è “Population: the Human Race”. Â åñòåñòâåííîíàó÷íûõ òåêñòàõ ïðîñìàòðèâàåòñÿ ïàðè-
òåò íàó÷íîé è ïóáëèöèñòè÷åñêîé èíòåíöèé â îïèñàíèè òàêèõ ñþæåòîâ, êàê “The
Mighty Rainforest”, “Global Warming”, “The Story of Weather”, “BBC Wildlife”, “A Guide
to Common Illnesses”. Òåõíè÷åñêèå íàóêè ââèäó èõ ñëîæíîñòè äëÿ íåñïåöèàëèñòà
ïðåäñòàâëåíû îçíàêîìèòåëüíûìè ìàòåðèàëàìè è èíñòðóêöèÿìè, ðåàëèçóþùèìè èí-
ôîðìàòèâíóþ è ìàðêåòèíãîâóþ ñòðàòåãèè: “Practical Electronics”, “Computerization in
Business”, “Music Technology”.

Êàêîâû æå îñíîâíûå õàðàêòåðèñòèêè äàííîãî ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêîãî òèïà
ïèñüìåííîé ðå÷è? Äåëî â òîì, ÷òî èìåííî ýòîò «ãèáðèäíûé» æàíð, ñî÷åòàþùèé â
ñåáå ýëåìåíòû ðàçíûõ ôóíêöèé è êîììóíèêàòèâíûõ ñòðàòåãèé, ïðèîáðåë â ïîñëåäíåå
âðåìÿ çíà÷èòåëüíûé âåñ â ó÷åáíî-îáðàçîâàòåëüíîì (äèäàêòè÷åñêîì) äèñêóðñå. Äëÿ
ïðèìåðà îáðàòèìñÿ ê ëèíãâèñòè÷åñêîìó ðåãèñòðó ó÷åáíûõ ìàòåðèàëîâ [20, ñ. 35],
êîòîðûå íàïðàâëåíû íà ðàçâèòèå äèñêóðñèâíîé êîìïåòåíöèè, íåîáõîäèìîé äëÿ îáó-
÷åíèÿ â óíèâåðñèòåòå è ïðè ñäà÷å ìåæäóíàðîäíûõ ýêçàìåíîâ. Ìåòîäè÷åñêè îðèåíòè-
ðîâàííûå òåêñòû òðàäèöèîííî ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê «îáðàçöû» ïðàâèëüíîãî èñïîëüçî-
âàíèÿ ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, íà îñíîâå êîòîðûõ îáó÷àþùèåñÿ ìîãóò «ìî-
äåëèðîâàòü» ñîáñòâåííóþ ðå÷ü â äàííîì ôóíêöèîíàëüíîì ñåãìåíòå.

Ðàññìàòðèâàåìûé íàìè òåêñò ïîñâÿùåí ïðîáëåìå «âûìèðàþùèõ» ÿçûêîâ è îçàã-
ëàâëåí “Endangered Languages”. Ýòà òåìà ñòàëà îñîáåííî ïîïóëÿðíîé ïîñëå âûõîäà â
ñâåò êíèãè Äýâèäà Êðèñòàëà “Language Death” (Cambridge, 2000), â êîòîðîé àâòîð
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èññëåäóåò èñòîêè è ïîñëåäñòâèÿ äàííîãî íåãàòèâíîãî ÿâëåíèÿ äëÿ êóëüòóðíîãî ìèðà.
Òåêñò, î êîòîðîì èäåò ðå÷ü, èìååò ïîäçàãîëîâîê: “Never mind whales, save the languages’,
says Peter Monaghan, graduate of the Australian National University”. Ïîíÿòíî, ÷òî ýòîò
äåâèç ñðàçó æå ïîìåùàåò íàìå÷àþùèéñÿ ñþæåò â êðóã îáùåñòâåííî çíà÷èìûõ è
øèðîêî îáñóæäàåìûõ òåì. Òåêñò, áåçóñëîâíî, âîñïðèíèìàåòñÿ êàê àêòóàëüíûé, ïî-
ñêîëüêó ìíîãèå ÿçûêè Çàïàäíîé Àôðèêè è Þæíîé Àìåðèêè ïðîäîëæàþò èñ÷åçàòü
áóäó÷è ïîãëîùåííûìè «ìåãàÿçûêàìè» – ïðåèìóùåñòâåííî àíãëèéñêèì è èñïàíñêèì.
À âèíîé âñåìó, ïî ìíåíèþ àâòîðà, äëèòåëüíîå ãîñïîäñòâî «òåîðåòè÷åñêèõ ëèíãâèñ-
òîâ» ïîä ïðåäâîäèòåëüñòâîì Í. Õîìñêîãî, êîòîðûå ñäåðæèâàëè äåÿòåëüíîñòü ëèíãâè-
ñòîâ-ïðàêòèêîâ (“field / documentary” linguists) ïî ñáîðó äàííûõ (“raw data”) î ðåäêèõ
ÿçûêàõ è íàðå÷èÿõ.

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî â ïëàíå äèñêóðñèâíîãî àíàëèçà âàæíîå ìåñòî â àíàëèçèðóåìîì
òåêñòå çàíèìàåò ñòðàòåãèÿ óáåæäåíèÿ è äàæå âîçäåéñòâèÿ (“persuasive writing”), îí
ïðîäîëæàåò îñòàâàòüñÿ èíôîðìàòèâíûì è ñîäåðæèò íåìàëî ñâåäåíèé ÿçûêîâåä÷åñêî-
ãî õàðàêòåðà. Òàê ôóíêöèÿ ñîîáùåíèÿ ïðåäñòàâëåíà, â ÷àñòíîñòè, ñëåäóþùèìè òåðìè-
íàìè: megalanguages, creole, aboriginal languages, language loss, language preservation,
Grammar, vocabulary, expressive potential, êîòîðûå, îäíàêî, íå ÿâëÿþòñÿ óçêîñïåöèàëü-
íûìè. Ïðåäïî÷òåíèå â òåêñòå îòäàåòñÿ äèñêóðñèâíûì ñòðàòåãèÿì ïóáëèöèñòè÷åñêîãî
ñòèëÿ, òàêèì êàê èíòåðïðåòàöèÿ è ôîðìèðîâàíèå îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ. Ýòî íå ëîãè-
÷åñêîå (ïîñëåäîâàòåëüíî âûñòðîåííîå) èçëîæåíèå ñèñòåìíûõ ôàêòîâ, ñâîéñòâåííîå
íàó÷íîé ðå÷è (argumentative genre), à ñêîðåå ïîëåìè÷åñêèé î÷åðê, ïðåäïîëàãàþùèé
êðèòè÷åñêîå îòíîøåíèå ê îïèñûâàåìîìó [5, ñ. 104]. Ïî ñâîåé èíòåíöèè äàííûé òåêñò
îòíîñèòñÿ ê íàó÷íî-ïîïóëÿðíîìó ðåãèñòðó (non-academic â ñîñòàâå ICE-GB), à íå ê
ñîáñòâåííî íàó÷íûì ìàòåðèàëàì, ãäå â öåíòðå âíèìàíèÿ íàõîäÿòñÿ ðåçóëüòàòû èññëå-
äîâàòåëüñêîé ðàáîòû. Èçëîæåíèå ôàêòîâ è ìíåíèé âëå÷åò çà ñîáîé óñèëåíèå ýìîöè-
îíàëüíîñòè çà ñ÷åò èñïîëüçîâàíèÿ ðèòîðè÷åñêèõ âîïðîñîâ (“Who is to blame?”), à
òàêæå êîííîòàòèâíûõ çíà÷åíèé ñëîâ: “some linguists are boasting”, ‘the great man of
theoretical linguistics”, “language-loss hotspots”, “his linguistic, as opposed to humanitarian,
argument is, let’s say, unsentimental”.

Âìåñòå ñ òåì â æàíðå «ó÷åáíîãî î÷åðêà» êàê ÷àñòè äèäàêòè÷åñêîãî äèñêóðñà îáíàðó-
æèâàþòñÿ íå òîëüêî ñõîäñòâà ñ ñîáñòâåííî ïóáëèöèñòèêîé, íî è îòëè÷èÿ. Íàïðèìåð,
êîëè÷åñòâî ñëîâ, ðåàëèçóþùèõ ýêñïðåññèâíî-ñèíîíèìè÷åñêîå çíà÷åíèå [21, ñ. 158],
áóäåò çäåñü îãðàíè÷åíî êîììóíèêàòèâíîé èíòåíöèåé, íàïðàâëåííîé íà ñîçäàíèå «ìî-
äåëè» îáùåíèÿ è ïðåäîñòàâëåíèå â ðàñïîðÿæåíèå îáó÷àþùèõñÿ èíñòðóìåíòàðèÿ ÿçû-
êîâûõ ñðåäñòâ, ðåêîìåíäîâàííûõ äëÿ àêòèâíîãî èñïîëüçîâàíèÿ.

Òî, ÷òî òåêñòû ïðåäìåòíîãî ñîäåðæàíèÿ ñ óñèëåííîé ñîöèàëüíîé ôóíêöèåé èçáè-
ðàþòñÿ àâòîðàìè ó÷åáíèêîâ â êà÷åñòâå «îáðàçöîâ» ðå÷åóïîòðåáëåíèÿ, ÿâëÿåòñÿ ïðèìå-
÷àòåëüíûì ôàêòîì â ðàçâèòèè êîíöåïöèè «ÿçûêà äëÿ ñïåöèàëüíûõ öåëåé» (LSP) è åå
ïðèáëèæåíèè ê ìåæäèñöèïëèíàðíîìó ïîäõîäó. Ïðåèìóùåñòâà ïîñëåäíåãî âèäÿòñÿ â
ñáëèæåíèè ëèíãâèñòè÷åñêîé è êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèé, ÷òî ïîçâîëèò èñïîëü-
çîâàòü ðàñøèðåííûé ðåïåðòóàð ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ êàê â «îáùèõ» ñôåðàõ óïîòðåáëåíèÿ
ÿçûêà, òàê è â ñïåöèàëüíûõ êîíòåêñòàõ. Ïîÿâëåíèå «ãèáðèäíîãî» æàíðà ó÷åáíîãî î÷åðêà,
ñî÷åòàþùåãî ôóíêöèè îáùåíèÿ, ñîîáùåíèÿ è âîçäåéñòâèÿ, ñîçäàåò àëüòåðíàòèâó óç-
êîñïåöèàëüíûì àêàäåìè÷åñêèì òåêñòàì â òðàäèöèè LSP. Äàííûé æàíð ÿâëÿåòñÿ âîñ-
òðåáîâàííûì, ïîñêîëüêó ïðè âñåé äèôôåðåíöèàöèè äèñöèïëèíàðíûõ ñòðóêòóð çíà-
íèÿ ìåæäó íèìè îáíàðóæèâàþòñÿ îáùèå ÷åðòû è õàðàêòåðèñòèêè.

Ìèð ïðåäìåòíîãî äèñêóðñà ñòàíîâèòñÿ âñå áîëåå ñëîæíûì â ñòðåìëåíèè îòðàçèòü
ìíîãîîáðàçèå è âçàèìîäåéñòâèå äèñöèïëèíàðíûõ êóëüòóð. Â ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿ-
òåëüíîñòè ëþäåé òàêæå âûäâèãàþòñÿ íîâûå òðåáîâàíèÿ, ïðåäïîëàãàþùèå çíàêîìñòâî
ñ ðàçëè÷íûìè ñôåðàìè ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè è îïûòà. Â ó÷åáíûõ ïðîãðàììàõ
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ïîÿâëÿþòñÿ ìåæäèñöèïëèíàðíûå êóðñû, âûçûâàþùèå ê æèçíè íîâûå æàíðû ðå÷åâî-
ãî óïîòðåáëåíèÿ. Îñîáåííî âàæíûì â ýòîé ñâÿçè ÿâëÿåòñÿ àíàëèç ôóíêöèîíàëüíî-
ñòèëèñòè÷åñêèõ òèïîâ ðå÷è â ïëàíå ðàçëè÷èé êîãíèòèâíîãî è êóëüòóðîëîãè÷åñêîãî
õàðàêòåðà, à òàêæå ñîçäàíèå äèñêóðñèâíûõ ïðàêòèê, îòâå÷àþùèì íîâûì êîììóíèêà-
òèâíûì çàäà÷àì. Ìíîãèå èç ýòèõ ïðîáëåì îêàçûâàþòñÿ ìåæäèñöèïëèíàðíûìè è óêà-
çûâàþò íà ðàñøèðåíèå ïðåäìåòíûõ çíàíèé â íàïðàâëåíèè âçàèìîäåéñòâèÿ äèñöèï-
ëèí è ñâîéñòâåííûõ èì êîììóíèêàòèâíûì íàâûêàì â ïðîôåññèîíàëüíîì îáùåíèè.
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 REGISTERS, GENRES AND DISCIPLINES
 IN THE COMPOSITION OF SUBJECT DISCOURSE

The article focuses on the study of subject-field discourse as
social and professional practice along the lines of cognitive/corpus-
linguistics paradigm. It explores registers and genres within subject-
fields as differentiated according to the communicative purposes,
structure of scientific knowledge and language use. Trying to respond
to social challenges of today, subject-discourse has developed a
new multidisciplinary perspective as part of the “Language for
Specific Purposes” (LSP) approach.

Key words: discourse, corpus discourse, register, hybrid genre
of informational article, speech event, disciplinary cultures, discursive
practices.

Còàòüÿ ïîñòóïèëà 12/III/2015.
The article received 12/III/2015.

* Gvishiani Natalia Borisovna (ngv@wdcb@.ru), Department of English Linguistics, Lomonosov
Moscow State University, GSP-1, 1, Leninskie Gory, Moscow, 119991, Russian Federation.


